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OpHuM 13 MPOSABIB AHTPOIOLEHTPU3MY B XYIOXKHIM JiTepaTypi € CTBOpeHHs o0Opa3iB
NepCOHaXIB, Mii, AYMKH ¥ TOYYTTS SKHX CKJIAJal0Th OCHOBY XYyJOXHIX TBOpPIB 1
“aHTPOIOLIEHTPUYHE HIATPYHTA” A 300pa)K€HHsS MIKPOCBITY JIIOJMHU. ABTOpP XYI0KHBOTO
TBOPY BUKOPUCTOBYE Di3HI 3ac00U ISl PO3KPUTTS XapaKTepy MEpCOHaxa, BUMAILOBYIOUH HOTO
HOPTPETHI XapaKTePUCTUKH, MOBIJOMIISIFOUN PO HOro Aii Ta BUNHKH, BUCIOBIIOBAHHS Ta TyMKU
PO HBOTO Ta HOTO BJIACHI, PO3KPHBAIOYN HOTO BHYTPILIHIHA CBIT Ta CTOCYHKH 3 1HIIUMU TePOSIMH
TBOpY. LlUMM IHTEHLISIMU BU3HAYAETHCA 1 XapaKTep TEKCTOTBOPEHHS.

Cepen 3HapsiIb aBTOpa XYJAOXKHBOTO TEKCTY, IO 3HAYHOIO MipOIO BIUIMBAE HA TOJAIBIILY
IHTepIpeTallil0 YUTaYeM XapakTepy MEepCoHaa, € HOro HOMIiHALifA, sIKa MOXE YTBOPIOBAaTH
HUIMH JaHIIOr HOMIHAliil (FeTepOHOMIHATUBHICTH), MO (IKCYIOTh SK KOHCTaHTHI, TaK 1
CUTyaTHBHI 03Haku. OcoOnmBOCTI HOMIHALIT Ta 1 (YHKIIOHYBAaHHS y XYJIOXKHIX TeKCTax Oyio
posrisiHyTO B podoTax E. Asnayporoi, H.Apytionosoi, B.Tenis, O.KyOpsikoBoi, A.Y dimMiieBoi,
B.I'aka Ta in. [1; 2; 3; 9; 14].

Howminamiss cy0’ekTa MOBIEHHS MoO)Ke€ OYyTHM NpeJICTaBi€HAa JIEKCUYHUMH MOBHHMMH
OJIMHUIISIMUA 3 PI3HUMH MOP(QOJIOTIYHUMHU XapaKTepPUCTHUKAMHU — IMEHHUKaMHU-aHTPONOHIMaMH
(BnacHi 4M 3arajbHi Ha3BH), IMCHHUKAMH-HEAHTPOIIOHIMAMU (300HIMU YK a0CTPAKTHI MOHSATTS),
3aliMEHHUKaMM DI3HUX pPO3PsAIIB, CIOBOCIONYYEHHSIMH, CHHTAaKCUYHUMHM KOHCTPYKLISMHU Ta
HU3KOIO0 CTUJIICTUYHUX 3aCc001B.

MeToro Hamoro AOCHIPKEHHS € Kiacudikalis Ta CeMaHTHKO-CHMHTAKCUYHHMN aHawi3
AQHTPONOHIMIYHOTO CIIEKTPY HOMIHAI[li NEepcoHaka 3 CHUHTAaKCUYHOIO (yHKII€ cy0’ekTa
MOBJICHHS Yy CKJaJHIA HOMIHAIil KOMYHIKaTHMBHOI Jii, 300paxyBaHili y TeKCTI.
AHTpPOIOHIMIYHUNA TPOCTIp HOMIHATUBHUX 3aC001B HEOJHOPa30BO OyB y (POKYCl1 yBaru BiJOMHX
JIOCHTITHUKIB OHOMAacTU4HOI ceMmaHTUKM, 30kpema lO.Kapnenka, B.MuxaitnoBa, €.OtiHa,
0.0.Tapanenka Ta iH., MPOT€ HE JOCIIHPKYBaBCS BIJHOCHO 300pa)K€HHS KOMYHIKaTHBHOT
curyauii un nofii. OcKiIbKH cy0’€KTOM KOMYHIKaTUBHOI i € MEBHUN MEPCOHAX (JIOAMHA UM
rpyna Jitojieit), To IpUPOAHIM € TOH (haKT, 110 HalyacTime Il X HOMIHAIli BUKOPUCTOBYIOTHCS
BJIACHI Ha3BH, Kl € THUMOBUMHU OAMHHIIIMH 1ACHTU(DIKYIOUOT CEMaHTHKHU. Y XYHOXKHIX TEKCTax
aBTOp CTBOPIOE BHUTaJaHMM AHTPOMOHIMIKOH, CKJIAJHUKU SIKOTO YacTO BHUKOHYIOTH (YHKIIIT
XapaKTEePUCTUKHU 30BHIIIHOCTI, BJayi, XapakTepy, COLIaTbHOIO CTaTyCy MepCcoHa)ka, CIyTyIOTh
3aco0aMu CTBOPEHHSI TyMOPY ¥ caTupu TOIO. Taki aHTPOIOHIMH MOTHUBOBAHI ¥ ameiolTh 10
(OHOBUX 3HaHb YHWTaya, MpEHeACHTHHX iMeH 1 cutyamiid [13, ¢.32]. BnacHi iMeHa 3a CBO€O



CEMAHTHYHOIO MPUPOOI0 MPUCTOCOBAHI AJIs perpe3eHTallll OAMHUYHUX 00’ €KTIB Ta BUKOHAHHS
pedepentiiinoi  Gynkmii. BoHu XapakTepu3yHOThCS BIJCYTHICTIO COIIaJIbHO-3aKPITICHOT
iHpopmaii, mpoTe yacto HaOyBalOTh KOHOTATUBHOTO 3MICTy, HIO 3 SBISIETHCS ab0 B yMOBax
KOHTEKCTY, a0 B CHITY MIEBHUX eKCcTpaiiHrBictuunux (akropis [1, ¢.100].

Bubip KoHKpeTHOro iMEHi Y Mpi3BUINA IJIs JITEPATypHOTO MEpPCOHa)Xka IMOB’SI3aHUN 3
Cy0’€KTUBHUM BHOOPOM aBTOpa XYAOXKHBOTO TBOPY. Y TEKCTaX AaHMIIKHCHKOTO COIIAIBHOTO
pOMaHy TPECTABJICHO NIEPEBAKHO MOIIUPEHI iIMEHA Ta MPi3BUIIA, TUIIOBI s Benukoi bpuranii
XIX cromitts. [IppuoMy iX OCHOBHA YacCTHHA HE € CIEIiajJbHO MOTHBOBAHOI YH CTHIJIICTUYHO
mapkoBaHow. Hamp., imena David, Paul, Richards, Jemina, Louisa, Oliver, Janet i t.a. y
pomanax Jlikkenca “David Copperfield”, “Bleak House”, “The life and adventures of Nicolas
Nickleby”, “Oliver Twist” Ta iH. HE HECyTh XOIHOI IMIUTIUTHOI iH(OpPMAIlT i BUKOHYIOThH
BHUKJIIOYHO 1eHTH(}iIKYyIouy (yHKIIO cy0’ekta MoBieHHS. [Ipore y mOCHiKyBaHUX HaMHU
TBOpPAaX 4YacTO 3yCTPIYa€EMO BHIIAJIKH, KOJIW BIACHE IM’Sl TEpPCOHa)xa, TOOTO OIWHUILSL
IICHTU(IKYIOUOTO THITy CEMaHTHKH, Hece IICBHE KOHOTATUBHE 3HAUCHHS Ta 3MIIHCHIOE
KBaTi(DIKAaTUBHY XapaKTepHU3allil0 HOCISI IbOTO BJIACHOTO iMEHi. Y IbOMY pa3i MOKHA TBEPIUTH
npo Tpanchopmariito ineHTudikyrouoi GyHKIIi BIaCHOTO iMEeH1 B mpeaukaTHy. [linTBepKeHHs
IbOMY 3HAXOJWMO Y CKJIQJIHUX HOMIHAIisSX KOMYHIKaTHBHHX [l MepcoHaXa, iM’sl SKOTO 3a
CBOEID CEMAHTHKOIO (BHYTPIIIHBOIO (OPMOIO) HE Y3TOMKYETHCS 3 IHIIMMH KOMIIOHEHTaMHU
CKJIaTHOi HOMIHAIli1, 30KpeMa IPSMOI0 MOBOIO ITEPCOHAXKA T JAI€CIIOBOM Y PEMapIIi.

VY pomani “Life and Adventures of Martin Chuzzlewit”, nBox cectep Ha3BaHO
aHrmidchbkuMu imeHamu Charity (“Omaroumunicts, Muiicts”) 1 Mercy (“mmnocepas™). B xoni
PO3BUTKY MOJIIA Yy pOMaHi 4uTad pOOUTHh BUCHOBOK, 110 3HAYEHHS LMX IMEH HE BIANOBITAIOTH
CIpaBXHBOMY XapakTepy [iB4aT, OcOOJIMBO II€ CTOCYEThCA cTapiioi 3 cecrep. Hasememo
npuKIaaM KoMyHikaTuBHUX mii Charity ta Mercy, ne 3aBasfkd CeMaHTHIIl BHKOPHCTaHUX
JECTIBHUX JIEKCEM 1 3arallbHOMY KOHTEKCTI BOHH TIOCTAIOTh Pi3KYBaTHMH Ta HEBUTPUMAHUMH Y
CBOiM KomyHikatuBHiM moBeminmi: “Little differences!” cried Charity. “Little differences!”
echoed Mercy (Ch. Dickens). V ¢parmenTi “Have you nothing else to say?” cried Charity. “Am
I to be driven mad, papa? He has proposed to Mercy, not to me.” (Ch. Dickens) nepconax Ha
iM’st Charity sixk cy0’eKT KOMyHIKATHBHOI JIii MOKa3ye ceOe 311010, 3a3/PICHOI0 Ta TPy0oI0, HE
BHUKJIMKa€e cummarii. HeBiAmoBimHICTF HOMiHAIli TepcoHa)ka HOro MOBJICHHEBIH TOBEIHI
IPUBEPTAE yBary A0 TUX PHUC, IO COPUYUHSIOTH 110 HEBIAOBIIHICTb.

[epoins pomany “Oliver Twist” Rose Maylie (Bix anrn. “may rose”) orpumaia cBoe€ iM’s
TOMY, 1110 3aBJSIKK MOJIOJIOCTI Ta Kpaci aCOLIIOETHCS 3 BECHIHOIO KBITKOIO:

“I pity you!” said Rose Maylie, in a broken voice. “It wrings my heart to hear you”
(Ch. Dickens). Tyt npsima MOBa MepcOHa)ka Ta KOMEHTYIOYa aBTOPChKAa peMapka CBII4aTh Mpo
Te, 1110 TePOTHS OTpUMaia CBOE 1M s HE JIMILE Yepe3 MpUBabIMBY 30BHILIHICTh, a i Yepe3 HiXKHY,
Py BAAYY.

Cy0’eKT KOMYHIKaTUBHOI i MOXe€ IMO3HAyaTHUCs NPI3BHILEM IEpCcOHaXka. Y TEKCTax
AHTJIIACBKOTO COLIAJIBHOTO POMaHy MpI3BUIA I'epOiB MEPEBAKHO HE € MOTMBOBAaHUMH, MPOTE
JIOBOJII 4acTO 3YCTPiYa€MO MOTHMBOBAHI HOMIHAIII-TIPi3BUIIA 3 MIEBHUM OI[IHHUM IMOTEHII1aJIOM.
PosrisiHeMo HU3KY Tpi3BHIN MepcoHaxiB pomany “Oliver Twist”, ski € mxepernoM iHpopmarrii
o0 xapakrepy ix HociiB. [lepconax Ha im’st Twist (Bix anrm. “twist”) — Toif, mo MycuTb
3TUHATUCS, BUKPYJYYBaTHCS 3 OJKUTTEBHX CHUTYyalii. Ll HOMIHAIis TOSCHIOE BCE JKUTTS
HEepCOHaXa, 1110 PaHO 3aJUIINBCA CUPOTOO 1 OyB MpHpedyeHuil 60pOTUCS 3 TPYyAHOLIAMH IO, 1
ToMy HaOyBae cUMBOJIIYHOTO 3ByuaHHs: “That’s that, sir? inquired poor Oliver Twist (Ch.
Dickens), ne o3HaueHHs POOI MIiATBEpKYE Ty MPEAMKATHY CEMAHTHKY, SIKy Mepelnac JTaHe
MIPI3BUIIE B KOHTEKCTI CIOKETY pOMaHy.

Mr. Grimwig (Bix anru. “grim”), aificHo, 3aBX/IU MOXMYPHUH 1 Ma€ TIECUMICTHYHY BJady,
4OMY BIJINOBiJJAI0OTh HOTr0 MOBJCHHEBI Ta mapa miHrBictmuni aii: “We will,” replied Mr.
Grimwig, with a provoking smile; “we will” (Ch. Dickens). Mrs. Mann (Bix anri. “man”),
JKIHKa 3 “40JIOBIUMM” MpPI3BUILEM, OMIKYH cupoTH. He Mae He nuIie MaTepuHCHKUX MOYYTTIB /10
JUTHHU, a W B LIJIOMYy Ma€ HETUIIOBUM JUI JKIHOK XapakTep: *OpCTOKa, cyXa B CBOIi



MOBJICHHEBIH moOBeiHI, HebararocmiBHa: “Make a bow to the gentleman, Oliver,” said Mrs.
Mann (Ch. Dickens). Toby Crackit (Big aurm. “crack™), sikuii 3M00yB CBO€E Mpi3BHUIIE 3aBISKH
CBOEMY KPHMIHAJIBHOMY peMecily B TEKCTi poMmaHy oTpumye HoMmiHamiio “the housebreaker”,
II0 B CBOK 4Yepry BHKOHYE (yHKIiOHaNbHO-imeHTH(]IKYI0uy poib: 1)“Double-locked and
chained,” replied Crackit, who, with the other two men, still remained quite helpless and
bewildered. 2) “First and foremost, Faguey,” said the housebreaker, “how’s Bill?” (Ch.
Dickens).

Jl1st HoMiHaIii cy0’€KTa KOMYHIKATUBHOI Ai1 MOYKE BXKUBATHUCS IHIIWK BUJ aHTPOIIOHIMA
— MPI3BUCBHKO, TOOTO 1M’s1, IO aKyMYJIIO€ MPEIUKATHY CEMAaHTHKY. be3nepedno, Taka HOMiHaMis
€, SIK MPaBHJI0, MOTHBOBAHOIO 1 HECe BEJIMKE 3MicTOBE HaBaHTakeHHs. Harmp., “Hard”, replied the
Dodger (Ch. Dickens). Tyr mepconax pomany “Oliver Twist” kuineHbkoBHi 3momii Jack
Dawkins, orpumas npizBucbko the Dodger “xutpyn” 3a cBoi HeabusKi “31i0HOCTI”, CIPUTHICTB,
XUTPICTb, MIACTYIHICTb.

HomiHamis-npi3BUCbKO MOXKe OyTH TNPUCBOEHA HE JIMIIE OJWHUYHOMY, ajie ¥ Trpyrmi
NEPCOHAXIB, SIKUX TOB’SI3y€ TE CILUIBHE, 10 BKIAJCHE B CEMAaHTHKY TXHBOTO MpPi3BUCHKA. TaKoro
€, Harpukiaa, Hominaitis Lincoln greens (“The Life and Adventures of Nicolas Nickelby™), mo
no3Hayae nepcoHaxiB pomany Y.JlikkeHca, MuciuBLiB 3 rpadcrsa JIIHKOIBHIIUD, OJSTHEHUX B
3eneHuit oxar. Takuit ogsr Hocwin “mucnuBii” Po6in ['yaa, mo Takox Oynu 6e3MexHO BiagaH1
CBOEMY BaTaxKy, sk 1 mepconaxi Y.J{ikkenca cBoemy rocrogapro: “To the Lady of Grogzwig!”
shouted the Lincoln greens; and down their four-and-twenty throats went four-and-twenty
imperial pints (Ch. Dickens). Biachi iMmeHa riepcoHaxiB — cy0’€KTiB KOMYHIKaTUBHOI JIii MOXYTh
BXKHMBATUCS 3 O3HAYCHHSIMHM, SKI B CBOI 4YEpry HECyTh pi3HE CMHCJIOBE HaBaHTAKCHHS:
00’ ekTHBHO-1H(OpMaTHBHE a00 CY0’ €KTUBHO-OILIHHE. Y OyAb-IKOMY pa3i HOMiHaIlii MepcoHaxiB
3aco0aMM BJIACHUX IMEH Y CIIOJIy4€HHI 3 aTpuOyTamMu BUKOHYIOTh HE JUIIE 1AeHTU(]IKyIouy
¢GyHKII0, BOHU TMEPENarOTh I1HAMBIAyalnbHI XapaKTEPUCTUKH TIEPCOHAKA: CUTYaTHUBHI UM
MOCTIiiHI, B3K€ B1IOM1 200 JIerko nepeadavyBaHi Yi 30BCIM HEOUiKYBaHI XapaKTEPUCTHKHU, TOOTO
CEeMaHTHKY NPEIUKATHOTO TUIYy B MEXaxX BUKOHAHHS imeHTU(iKyr0uol pyHKIii. Tak, nepconax
pomany “The Life and Adventures of Nicolas Nickelby” Tinbaa Ilpaiic micis 3aMixoKs BTpadae
HE JIMIIE J1iBOYe NPIi3BHILE, a i CBiif AiBOUYM MOKipHUI XapakTep. BoHa cTae 011b11 BIEBHEHOIO i
CaMOJIOCTaTHBOK) 1 BXKE € HE3aJICKHOK BiJl JIyMOK 1 HACTAHOB CBOET MOAPYTH JUTHHCTBA MIC
CkBipc, BepeUTUBOI 1 moxkaauBoi: “You won’t vex me, child, with such airs as these,” said the
late Miss Price, assuming the matron. (Ch. Dickens). Ha mMomeHT 11i€i KOMyHiKaTHBHOI il B
pomani Tinpaa Ilpaiic HocuTh mpi3BulIe vonoBika — bpayai. TyT ocCHOBHMM MOTHBOM BHOOpY
HomiHarii the late Miss Price 3amicte Mrs Browdie € iHTeHIis miAKpecInTH 3MiHH Y XapakTepi
Ta MOBEAIHII Cy0’€KTa MOBJIEHHS; OCKUIBKM B MUHYJIOMY 3aJIMIIMIIOCS HE TUIBKH ii MpI3BUILE, a
I Bce i JKUTTS, 10 Hajexaslo MpuMXaM MoJApyru. 3MicT NpsSMOi MOBHU Ta 0OCTaBHHA il gdarouu
MampoHny SICKpaBillle KOHTPACTYE 3 KOJHUCh MOCTYIUTHMBOIO, ciaboBoibHOIO Mic [lpaiic, a He 3
HUHIIIHBOIO Micic bpayzni. Takum 4MHOM, JAaHa HOMIHAIS MEpejae CKIAJHY KOHTPACTUBHY
CEMaHTHKY.

[Hmmit npuknang mnoB’s3aHuil 3 mepcoHaxkeM Panbdom Hiknb0i, HamgineHUM IiIOIO
HHU3KOI0 HETaTHBHHX sKOCTeH, mpore HomiHalis the artful Ralph y ¢parmenTi, mo momaerscs
HIDKYE, BXXUTA HE JUIsl TOTO, 1100 MiATBEPAUTH 3HAHHSA 3 MPECYNO3HULLii, a 1100 MPUBEPHYTH yBary
JI0 HEIIUPOCTI BUCIIOBIIIOBAHHS TMEPCOHAXKA, X04Ya MPOIO3HUIIis, M0 MICTUTHCA B MPSMIiid MOBI,
3[1a€ThCS JOCUTDH MPUBAOIUBOIO i OHO3HAYHOO JUTs po3yMiHHs, afapecatr moeieHHs (his friend)
3MYIIy€ BTPATUTH MUJIBHICTH JI0 3MicTy BucioBmtoBanHs: “Precisely what | told you,” said the
artful Ralph, turning to his friend, old Arthur. “Precisely what made me consider the thing so
fair and easy. There is no obligation on either side. You have money, and Miss Madeline has
beauty and worth. She has youth, you have money. She has not money, you have not youth. Tit
for tat, quits, a match of Heaven’s own making!” (Ch. Dickens).

VY HacTymHMX JIBOX MPHUKJIAJaX HOMiHAIlisl IEPCOHAXa, KA CKJIAJA€THCS 3 BIACHOI HAa3BH
Ta O3HAYCHHS, BUKOHYE He JuIle ineHTudikyrouy, a it xapakrepusyrouy ¢ynkuito: 1)“That’s it,”
said the open-hearted Mrs Boffin. “Lor! Let’s be comfortable.” 2) “Don’t you see?” the ever-



smiling Mrs Boffin put in. “Naturally, Miss Bella, you know ” (Ch. Dickens). ¥ mnanomy
BUITQJIKy MOBa HJie¢ TMPO KOHCTAaHTHI O3HAKW TEPCOHA)ka — IMO3WUTHBHI SKOCTI XapakTepy u
noBeiHku Micic bog¢in, Bupaxkeni cuHoHIMIUHOKO naporo the open-hearted Mrs Boffin, the
ever-smiling Mrs Boffin.

Jlemio iHIIUM € BHIAJIOK, SIKUI MpeacTaBisiioTh HoMiHallii the irrepressible Lavinia, the
sharp Lavinia y ¢parmenrax: 1) “And it’s all very well aiming at others through convenient
me,” said the irrepressible Lavinia, spitefully, ... 2) “No, I won’t,” replied the sharp Lavinia.
“I’'m not a child, to be taken notice of by the strangers.” (Ch. Dickens). Tyr moBHoIliHHE
3MiCTOBE HaBaHTA)KEHHsSI HOMiHAIIii, IO MICTUTHCS B aBTOPCHKUX aJ’ €KTUBAX HA MMO3HAYCHHS HE
JIUIIIE HACTPOIO, MOBEIIHKH, BJIayl IEPCOHAXKA, CIIPSMOBAHI Ha PO3KPHUTTS Ta JACTAI3aIlII0 3MICTY
Ta XapakTepy BHCJIOBIIOBaHHSA. TyT O3HAa4eHHs Yy CKJIAJl HOMIHALli XapaKTepU3YIOTh
MOBJICHHEBY MOBEAIHKY Cy0’€KTa MOBIICHHS, SIKA PENPE3CHTYETHCS MPSMOI0 MOBOIO, HACIIIKOM
YOro CTa€ KOpedlis MK cloBaMU Ccy0’€KTa MOBIEHHS Ta Horo xapakrepuctukoro. OTxe, 3a
JIOTIOMOTOI0 aJ1’ €KTHBA y KOMILIEKCI 3 BIACHUM 1M’ SIM Ha MO3HAYEHHS CY0’€KTa KOMYH1KaTUBHOL
I MO’KHA TepeIaTh MaHepy Ta CIociO MOBJICHHS MEPCOHAXKA, 3a3BUYAl 11e POOIISITH aaBepOaltii,
JUEMPHUCITIBHUKOBI 3BOPOTH 200 MiApsaHi peueHHs criocoOy aii. Tak, repoins pomany “The Bleak
House”, mosnona niBumHa, oTpumana HomiHarito the snappish Judy, (“/fxcyoi, kycroua sx
cobaxa”). lle MetadopuuHe MOPIBHSHHS BKa3ye HE JIUIIE HA HEBUXOBAHICTh Ta HECTEPIIHUMN
XapakTep MIBYMHU, alleé ¥ XapaKTepU3ye CIOCIO MOBJICHHS, Ja€ MOXKIUBICTh MOYYTH ‘TaBKIT”
KOPOTKHX OOPHUBUCTHX pEYCHb, IO CKIAIAI0Th MpsAMy MOBY mepconaxa. “Now! Who is it, and
what’s wanted?” says the snappish Judy. (Ch. Dickens).Y pomani “Our Mutual Friend” agsokar
JlatitByn Ha tmradas ... but might one of you be Lawyer Lightwood?” nae HeoaHO3HAa4YHY
BianoBine: “One of us is,” said the owner of that name. (Ch. Dickens). 3amicte HOMiHAIIT
BJIACHOTO IMEHi BXKHTO CBO€pigHMii cyocTutyT — the owner of that name — cioBocrnonyueHHs-
nepudpas, Iio IMIUTITUTHO OMUCYE IMCUXOJIOTIYHUNA CTaH MEPCOHAXKa HA MOMEHT MOBJICHHS: HOTO
PO3/ApaTOBaHICTh, HETEPIUMICTD, JESIKY 3BEPXHICTh. 3aIUTyTaHICTh Y 3MICT1 PEIUTIKH MEePCOHaXa
€ MOTHBOM JJIsl TaKoi BTOPHMHHOI HOMiHamii, 110 B JAHOMY BHIIQJKy BHUKOHYE pedepeHTHY
dynkiiro. [Tepconax Ha im’st Fagin, 3a HaliOHATBHICTIO — €BPEH, BATAXKOK IMANKH KUIIIEHbKOBUX
3710/11iB, ““Ha PiJIKICTh MIOTBOPHA 1 IPOTHBHA 0c00a”, OTPUMYE B TEKCTI MPI3BUCHKO, 110 0a3y€eTHCS
Ha HAJISKHOCTI /10 HarioHaapHOCTI — the Jew i oOpana 3 meBHUX Cy0’€KTHBHUX MPUYHH, (TIPO IIe
MH Ji3HaEMOCS 3 KOHTEKCTY): “Are you sure?” cried the Jew: with a still fiercer look than before:
and a threatening attitude (Ch. Dickens). Hominarii Takoro THIy CHIHANI3yHOTh MPO TEBHY
JIMCTaHIIMOBAHICTh MO3HAYYBAHOTO MEPCOHAXKA Bl MIKPOCBITY OCHOBHHX T'€pOiB TBOPY.

VYBech CIEKTp BJIACHUX IMEH NMEpPCOHaXKiB-Cy0’€KTIB KOMYHIKATUBHUX il CBIIYUTH MPO
iX pi3HY (YHKUIOHQJIbHY Ta MparMaTu4yHy CHpsIMOBaHICThb. E(EKTUBHICTH 11eHTU(IKYIOUOL
HOMIHaIi BH3HAYACTLCS i1 BIIACTHBICTIO BCTAHOBIIOBATH KOHTAKT MIDXK IMEHEM Ta 00’ €KTOM
nenotarlii. EdexTuBHICTH mTpeaukaTHOI HOMIHAII — MIPOK BIAMNOBIAHOCTI 1 3HAYCHHS
atpubyram npeamera. EQekTHBHICTh MpeAMKaTHOI HOMIiHALIi rpajayiioBaHa: BOHa Moxe OyTu
OUTBII YM MEHII TOYHOIO, BJIy4HOIO. [IpeaukaTHa HOMIHAlsl y BHUIVISIII BJIACHUX IMEH Ta
NpI3BUIL, HANOBHEHUX OCOOJIMBMM KOHOTAaTUBHUM 3HAYEHHSM, IPI3BUCBK — CBOEPIIHUX
BJIYYHUX CYOCTUTYTIB BJIACHHUX IMEH, HOMIHaTUBHUX KOMILJIEKCIB, 110 MICTATh BJIACHI IMEHA Ta
a1’ €KTUBH, — MOXKE BXKUBATUCSA IS 1IEHTUPIKYIOUNX I1ITCH.

J1o BUKITIOUHO 1ACHTH(IKYIOUUX HOMIHAIIA BIIHOCMMO 1MEHa Ta MPI3BHINA MTEPCOHAXKIB.
[IpoTe BracHUM iIMEHaM MpUTaMaHHAa He JHINE JEeHOTaTWBHA (YHKIIS IHAUBIMyamizallii, a i
NeBHa MparmMatuyHa crpsimoBaHicTb. Hanpuxnan, y pomani Y./likkeHca ronak Hikonac Hikib01
no3Havaetbest Mr Nickleby, a He #ioro asapko — HOCIH BOTO K MPI3BHILA, CTAPIIUI 32 BIKOM Ta
BUIIMK 3a corfiabHuM cTaHoM. Jlsapko Panmsd imenyerscs Ralph wa migrBepmkeHHS ioro
HET1JTHOCTI, MiJI0CTi, HU3bKOCTI. A ManeHbkuit OmniBep TBICT 3 0IHOIMEHHOTO POMaHy 3aBXKIU
Oliver, we numie dvepe3 cBil BiK, a uyepe3 EKCIUNIUTHO BHPaK€HI CIIBUYTTS, OJU3BKICTH,
CHMIIATiO aBTOPA JI0 CBOI'O EPCOHAXKA.

BrnacHi iMeHa B Mexax aTpuOYTHBHUX KOMIUIEKCIB TPaHC(OPMYIOTHCS 3 BHUHSATKOBO
i1eHTH(]IKYIOUnX B pO3psI eMOLiifHO-omiHHuX: ... inquired the poor Oliver 4m 3micro-



yrBoprorounx: Oliver, more dead then alive gasped out ..., 1m0 BHKOHYIOTH (YHKIIiIO
NpEeIUKaTHUX HOMIHALIN, CIPIMOBAHUX HA BUKPUTTS CYTTE€BUX pHUC nepcoHaxka. Cy0’eKTHBHO-
OLIIHHI MPeAUKATHI HOMIHAI1, IK TPABUJIO, TIOBHICTIO KOPEIIOIOTH 31 3MICTOM MPSIMOi MOBH.

OTxe, MOXHa 3pOOUTH BUCHOBOK IIPO T€, II0 MOBHA NPAKTUKA COLIATBHOIO POMaHy
XIX cT. XapakTepu3yeThCsl MIMPOKHM CIIEKTPOM HOMIHALI Cy0’€KTa MOBJICHHS y MeKax
CKJIaJTHOT HOMIHAII1 KOMyHIKaTUBHOI cutyanii (moxii). JloMiHyrounM 3aco00M y Hiii BHCTyIA€e
BJacHE iM’si Cy0’e€KTa MOBJEHHA, TOOTO 00’ekTa pedepeHilii, sKe MiJ BIJIMBOM CEMaHTHKHU
IHITUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKaTHBHOI CUTYaIIlil (30KpemMa, MpsiMOi MOBH) HaOyBa€e 03HAK OJUHUIIb
npeauKaTHol ceMaHTUKH. O3HaueHHs y CKJIa/i HOMiHAIl cy0’eKTa MOBJICHHS MOKE ITO3HAYaTH
K KOHCTaHTHI, TaKk 1 CHUTyaTHBHI O3HAaKM cy0’ekra MoBieHHS. llepcrekTuBOIO JIaHOrO
JOCITIJKSHHS € aHali3 3aco00iB HOMIHALT iHIIMX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKaTMBHOI CUTYallii y CBITII
i1e# Teopii HOMiHAaIIII.
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